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Проблема редагування перекладу посідає вагоме місце в англомовній 

науково-практичній та науково-педагогічній літературі. Зі зростанням попиту 

на переклад у різних галузях людської діяльності посилюватиметься й роль 

машинного перекладу. Швидкість і якість, доступні сьогодні користувачам 

систем машинного перекладу, дозволяють докорінно змінити планування 

робочого процесу перекладача. Як зауважує членкиня Американської асоціації 

перекладачів Дж. Раян, «оскільки машинні перекладачі можуть перекладати 

мільйони слів за годину, то економічна ефективність системи машинного 

перекладу повинна вимірюватися здебільшого ефективністю процесу 

mailto:maryna.antoniuk@pdaa.edu.ua
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постредагування» [цит. за 4, с. 100]. Тому професійні перекладачі, надто ті, що 

володіють навичками редагування перекладу, в найближчому майбутньому 

стануть потрібними й високооплачуваними фахівцями. 

В англомовній науковій традиції існує множина термінів для позначення 

редагування в різних робочих процесах. Так, визнаний авторитет у галузі 

редагування перекладу Б. Мосоп наголошує, що і міжнародний, і численні 

національні стандарти якості передбачають, що перекладач має самостійно 

відредагувати кожен свій чорновий переклад, крім того, деякі переклади варто 

переглянути іншому перекладачеві. На позначення редагування перекладу 

Мосоп послідовно вживає термін revising: «Редагування означає читання 

перекладу з метою виділити проблемні місця, щоб потім зробити або 

порекомендувати будь-які необхідні виправлення або поліпшення, необхідні 

для досягнення певного стандарту якості» [3, 13]. Натомість термін editing 

означає ті самі завдання, але з текстом, який не є перекладом або принаймні 

перевіряється, як оригінальний текст, без покликання на текст мовою джерела. 

Отже, ключовою різницею для Мосопа є наявність/відсутність тексту мовою 

джерела для звіряння: якщо він недосяжний, редактор перекладу працює так, як 

звичайний редактор.  

У сучасних науково-педагогічних дослідженнях автори здебільшого 

послуговуються терміном post-editing або MT post-editing (machine translation 

post-editing), структура якого досить прозоро вказує на його значення: це 

редагування перекладу, отриманого за допомогою онлайн-перекладача. 

Численні розвідки науковців з різних країн присвячені проблемі підготовки 

перекладачів-редакторів, навчених працювати з машинним перекладом. Так, 

Ш. О‘Браян [4], М. Копонен [2], І. Депретер [1], М. Шахін [5] — кожен у межах 

своєї мовної пари — обґрунтовують доцільність навчання редагуванню 

машинного перекладу, оскільки це не лише поліпшує якість вихідного тексту 

мовою перекладу, але й посилює впевненість майбутніх перекладачів у власній 

професійній компетентності та знімає упереджене ставлення до машинного 

перекладу [2, с. 12]. 
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До компетентностей, що їх формує курс редагування машинного 

перекладу, належать відмінне знання мови джерела, досконале володіння 

мовою перекладу, навички роботи з текстом, вміння працювати з відповідним 

програмним забезпеченням — як з платформами для перекладу, так і з онлайн-

інструментами для редагування та програмами для форматування тексту; 

укладання глосарію для машинного перекладу [4, с. 102].  

З огляду на невпинне вдосконалення машинного перекладу у мовній парі 

«англійська — українська» до цих компетентностей варто додати такі засадничі 

речі, як позитивне ставлення до машинного перекладу і здатність оцінити 

варіанти, запропоновані системою машинного перекладу, щоб відхилити 

несуттєві зміни, зробивши тільки необхідні виправлення [2, с. 4].  

Орієнтовний зміст курсу редагування машинного перекладу може 

включати такі теоретичні теми: Вступ до редагування машинного перекладу; 

Вступ до технології машинного перекладу; Вступ до редагування тексту перед 

перекладом; Поглиблене оперування термінологією; Лінгвістика тексту; 

Основи програмування. Знання принципів, що лежать в основі системи 

машинного перекладу, зміцнить довіру перекладача до неї, до того ж дозволить 

розуміти її обмеження й перспективи. Крім того, він має бути обізнаний з 

лінгвістикою тексту та володіти основами роботи з базами термінів і 

глосаріями. 

У практичній складовій курсу необхідно заохочувати студентів якомога 

більше вправлятися в редагуванні машинного перекладу — як на заняттях, так і 

під час самостійної роботи. Особливу увагу слід приділяти аналізу перекладів у 

мовній парі «англійська — українська», оскільки, на відміну від аналітичного 

ладу англійської мови, українській притаманна флективна структура. М. Шахін, 

який працює з парою «англійська — турецька», де перекладача спіткають 

подібні труднощі, пропонує студентам порівнювати переклади, отримані від 

перекладача і за допомогою машинного сервісу. Цей автор також пропонує 
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своїм студентам перевірити переклади текстів різних галузей — юридичних, 

науково-технічних та медіатекстів [5, с. 4]. Різні типи практичних завдань 

мають допомогти перекладачеві перевірити міцність засвоєних теоретичних 

знань і стати компетентним у редагуванні машинних перекладів. 

Таким чином, огляд англомовної науково-практичної літератури з питань 

редагування машинного перекладу засвідчує, що ця проблема стосується як 

професійної компетентності перекладача, так і стандартів якості перекладу, 

організації робочого часу та економічної доцільності додаткової роботи. Досвід 

побудови навчального курсу, особливо коли переклад здійснюється мовою, що 

типологічно подібна до української, вартий уваги. 
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Англійська мова є лідером у сфері наукових досліджень та технологій, 

тому вивчення її термінології є необхідним для ефективного взаємодії у 

міжнародному співтоваристві та підвищення конкурентоспроможності 

національних виробників на світовому ринку. Однак, переклад англійської 

термінології в аграрному секторі може бути складним завданням через 
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